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122 Rod of Love 2 – Tuesday

TRANSLATE:  

Yesterday we opened up a very controversial subject, and yet a very important subject.  

TRANSLATE:  

We talked about sparing the rod and spoiling the child.  

TRANSLATE:  

Why is it complicated? 

TRANSLATE:  

Because this is a subject that has to be treated spiritually.  

TRANSLATE:  

If it is not treated spiritually, we can get into great difficulty with it.  

TRANSLATE:  

Why is it controversial? Well there are basically 2 ways people think about it.  

TRANSLATE:  

Some people are absolutely against the use of the rod.  

TRANSLATE:  

They consider it to be child abuse.  

TRANSLATE:  

And then there are those who use the rod liberally and often.  

TRANSLATE:  

Where do I stand on the subject?  

TRANSLATE:  

Well I think you will find out as we proceed with this teaching today. 

TRANSLATE:  

But I will tell you in advance that I tend to agree with the word of God.  

TRANSLATE:  

The world of God says that he that spares his rod, hates his son, 

TRANSLATE:  

but he that loves his child, chastens him at times.  

TRANSLATE:  

We mentioned yesterday that we are not calling this the rod of correction.  

TRANSLATE:  

We are referring to this as the rod of love.  

TRANSLATE:  

Proverbs 13:24 tells us if you refuse to discipline your children, it proves that you don’t love them.  

TRANSLATE:  

If you love your children, you will be prompt to discipline them.  

TRANSLATE:  

Well, there are those who would say that I can discipline my child without using the rod, 

TRANSLATE:  

and thus I can obey this particular scripture, and I agree.  

TRANSLATE:  

Yes, you can discipline your child without using the rod. 

TRANSLATE:  

It also tells us in Proverbs 29:15 that the rod of correction imparts wisdom, 

TRANSLATE:  

but a child left to himself disgraces his mother.  

TRANSLATE:  

It says, do not withhold discipline from a child. 

TRANSLATE:  

Proverbs 23 :13 says, If you punish him with the rod, he will not die.  

TRANSLATE:  

Punish him with the rod and save his soul from death.  

TRANSLATE:  

Again in Proverbs 22:15, it tells us that folly is bound up in the heart of the child, 

TRANSLATE:  

but the rod of discipline will drive it far from him.  

TRANSLATE:  

Well, these scriptures in the Book of Proverbs make it very clear to me that God is the author of the rod, 

TRANSLATE:  

and the rod that we use is a branch….is a stick.  

TRANSLATE:  

It is literally a thing that you hold in your hand and it can be used to inflict pain.  

TRANSLATE:  

Well if the scripture is so clear, then why is there controversy about it?  

TRANSLATE:  

I believe that the reason for the controversy is that people have used the rod incorrectly.  

TRANSLATE:  

They have used it out of anger instead of love. 

TRANSLATE:  

They have used it as a way of working out their own frustrations instead of benefiting the child,

TRANSLATE:  

Those parents did not use the rod to bring sound wisdom and instruction to their children.  

TRANSLATE:  

I agree with those who say don’t use the rod to the degree that the children get abused.  

TRANSLATE:  

Children get abused by the rod. 

TRANSLATE:  

I have seen families, Christian families, who have read these scriptures about the rod, 

TRANSLATE:  

and have literally ruined their children with the rod.  

TRANSLATE:  

The scripture also tells us in Timothy that fathers are not to provoke their children unto wrath.  

TRANSLATE:  

We can provoke our children to wrath by using the rod excessively and incorrectly.  

TRANSLATE:  

The rod of correction will always be used correctly if it is understood to be a rod of love.  

TRANSLATE:  

I would like to take a moment and look at a story in First Kings.  

TRANSLATE:  

This is Solomon’s son and his attitude toward the use of the rod.  

TRANSLATE:  

I want to illustrate through this story how it is possible to do what is rightful and lawful and yet make a huge mistake.  

TRANSLATE:  

Now the background on this is that Rehoboam, King Solomon’s son, was coming into power, 

TRANSLATE:  

and he was having to make a decision as to the character of his reign.  

TRANSLATE:  

How would he rule over the children of Israel?  

TRANSLATE:  

And so he asked for advice, but he followed the wrong advice.  

TRANSLATE:  

Listen to the story, and then we will try to apply this to our own roles as kings of our households, 

TRANSLATE:  

as rulers in our homes, and perhaps other children that we teach or keep for others.  

TRANSLATE:  

It says, “Rehoboam went to Shesham where all Israel had gathered to make him king, 

TRANSLATE:  

and when Jereboam, son of Nebat, heard of Solomon’s death, he returned from Egypt 

TRANSLATE:  

for he had fled to Egypt to escape from King Solomon.  

TRANSLATE:  

The leaders of Israel sent for Jereboam and the whole assembly of Israel went to speak to Rehoboam.  

TRANSLATE:  

Your father was a hard master they said.  

TRANSLATE:  

Lighten the harsh labor demands and the heavy taxes that your father imposed on us, 

TRANSLATE:  

then we will be your loyal subjects.  

TRANSLATE:  

Okay, here is the picture.  They are asking for a little bit of relief… 

TRANSLATE:  

….relief from the hard discipline they had been experiencing.  

TRANSLATE:  

Rehoboam replied wisely.  Give me 3 days to think this over.  Then come back for my answer.  

TRANSLATE:  

So the people went away for 3 days.  

TRANSLATE:  

The King Rehoboam discussed the matter with the older men who had counseled his father Solomon.  

TRANSLATE:  

What is your advice he asked? How should I answer these people?  

TRANSLATE:  

The older counselors replied, “If you are willing to serve the people today and give them a favorable answer, 

TRANSLATE:  

they will always be your loyal subjects.”  

TRANSLATE:  

But Rehoboam rejected the advice of the elders 

TRANSLATE:  

and instead asked the opinion of the young men who had grown up with him and were now his advisors.  

TRANSLATE:  

“What is your advice?” he asked them.  

TRANSLATE:  

“How should I answer these people who want me to lighten the burdens imposed by my father?  

TRANSLATE:  

The young men replied, “This is what you should tell those complainers.  

TRANSLATE:  

My little finger is thicker than your father’s wrist.  

TRANSLATE:  

If you think he was hard on you, just wait and see what I will be like.  

TRANSLATE:  

Yes, my father was harsh on you, but I will be even harsher.  

TRANSLATE:  

My father used whips on you but I will use scorpions.” 

TRANSLATE:  

Three days later, Jeroboam and all the people returned to hear Rehoboam’s decision.  

TRANSLATE:  

Rehoboam spoke harshly to them, for he rejected the advice of the older counselors 

TRANSLATE:  

and he followed the counsel of his younger advisers.  

TRANSLATE:  

He told the people that my father was harsh on you but I will be even harsher.  

TRANSLATE:  

My father used whips on you, but I will use scorpions.  

TRANSLATE:  

So the king paid no attention to the people’s requests.  

TRANSLATE:  

When all Israel realized that the king had rejected their request, 

TRANSLATE:  

they shouted “Down with David and his dynasty.  

TRANSLATE:  

We have no share in Jesse’s son.  Let’s go home, Israel.  

TRANSLATE:  

Look out for your own house, Oh David.”

TRANSLATE:  

Rehoboam was the grandson of David 

TRANSLATE:  

and he lost his kingship over most of the nation Israel that day. 

TRANSLATE:  

So the people of Israel returned home, 

TRANSLATE:  

but Rehoboam continued to rule over Israelites who lived in the towns of Judea.  

TRANSLATE:  

The reason we read this story is because Rehoboam had a right to use the rod of correction on the children of Israel.  

TRANSLATE:  

He was the king.  He had a right to do it.  

TRANSLATE:  

But they asked for a little bit of relief.  

TRANSLATE:  

And he, thinking that he was wise taking the advice of his young inexperienced counselors, 

TRANSLATE:  

said well, I’m going to act real big and bold around here.  

TRANSLATE:  

He was very harsh with them.  He lost the kingdom.  

TRANSLATE:  

Now that is the challenge that we face as parents when we try to correct our children.  

TRANSLATE:  

We have the right to use the rod of discipline, 

TRANSLATE:  

but if we use it with this harsh attitude, that Rehoboam had, 

TRANSLATE:  

we can lose our children.  

TRANSLATE:  

Our children simply will not listen. How many of you have used the rod of correction,

TRANSLATE:  

and then one day you corrected your child and they looked you back in the face 

TRANSLATE:  

and said I am not going to listen to you anymore.  

TRANSLATE:  

It happens.  It happens all the time.  Why?  

TRANSLATE:  

Because we are not being wise in our use of the rod of correction.  

TRANSLATE:  

We were not exercising it as a rod of love.  

TRANSLATE:  

We were exercising it as a rod of frustration and a rod of anger,  

TRANSLATE:  

This rod in the hand of the father must come from the heart of God.  

TRANSLATE:  

That is the correct way to use it.  It has to come from the heart of God.  

TRANSLATE:  

Last week we talked about the exchanged life.  

TRANSLATE:  

We talked about being vessels and tents in which Jesus lives.  

TRANSLATE:  

Jesus should have the rod in his hand.  

TRANSLATE:  

Now I will assure you, he can use the rod.  

TRANSLATE:  

When he went into the temple, he used the whip and he chased out the money changers.  

TRANSLATE:  

He is fully able to correct and to discipline.  

TRANSLATE:  

Our struggle is to allow Christ to rise up within us, 

TRANSLATE:  

because He knows when to apply the rod and when to withhold the rod.  

TRANSLATE:  

If we just legalistically go in there and use the rod every time there is a little bit of resistance from our child, we will soon end up like Rehoboam.  

TRANSLATE:  

We will have our whole family desert us.  There is a powerful lesson in this.  

TRANSLATE:  

You must discipline your children, but you must discipline your children wisely. 

TRANSLATE:  

Now here is an important issue. Children of different ages need to be disciplined differently.  

TRANSLATE:  

At a certain age it is inappropriate to use the rod.  When that point is, is hard to know.  

TRANSLATE:  

I know that with my own children, (and I have 7)  I don’t think I used the rod, the literal rod past age, say 8, 9, or 10 years old.  

TRANSLATE:  

It is the small child that benefits most from the rod.  

TRANSLATE:  

When the child gets larger, that rod becomes a symbol of anger, rather than a symbol of correction.  

TRANSLATE:  

With smaller children, one of the most valuable things that I learned to do was to correct only disobedience.  

TRANSLATE:  

Let me say that again, to correct ONLY disobedience.  

TRANSLATE:  

Sometimes children are out of sorts and have a bad attitude.

TRANSLATE:  

Sometimes children pout and are down in the dumps.  

TRANSLATE:  

Well, I learned that you can’t correct somebody for having a bad attitude.  

TRANSLATE:  

How would you like it if somebody came around and smacked you every time you got a little bit discouraged?  

TRANSLATE:  

It is not appropriate to correct somebody with the rod for having a bad attitude.  

TRANSLATE:  

But I also found that many times the reason they have the bad attitude, is because they are living in rebellion. 

TRANSLATE:  

So I learned a little trick.  

TRANSLATE:  

When my kids were in a bad mood, I would ask them to do something, knowing full well that they were going to disobey, 

TRANSLATE:  

then I would go ahead and use the rod of correction to fix the disobedience.  

TRANSLATE:  

It is amazing how when they were corrected for disobedience, a comfort came to them.  

TRANSLATE:  

Afterwards, the scripture says it bears the peaceable fruit of righteousness.  

TRANSLATE:  

That comfort took away that bad attitude.  There is much to be learned from the use of the rod, 

TRANSLATE:  

but let’s make certain that we identify it as a rod of love, rather than a rod of anger.  

TRANSLATE:  

This is brother Steve Keel and this is A Proverb A Day.  

TRANSLATE:  

I pray that this has blessed you today.

Translate:   
A Proverb A Day is a public service educational program provided by Radio Encounter International 

Translate here:      http://www.radioencuentro.com 

Visit us on the world wide web at http://www.radioencounter.com

